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produce only nubbins or ears with underdeveloped shranken kernels. When slplit, the diseased 
stalks show brown vascular bundles starting in underound part of the root [4]. 

З огляду на збудника та опис захворювання цефалоспорозу, його англійським 
відповідником є black‐bundle disease of maize. 

Отже, переклад захворювання рослин можливий, якщо вказано збудник 
захворювання латинською мовою і за допомогою сільськогосподарських словників-
довідників можна здійснити еквівалентний переклад. 
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MODERN UKRAINIAN AND AMERICAN SLANG 

 
We have started the new chapter which is dominated more and more by the Internet culture. Most of our 

social іnteractions are now influenced by memes, dynamіc socіal medіa platforms and our desire to be unique, 
heard and belong to a certain group of people becomes more apparent by the means of our communіcation. And 
slang words are a great way to show everyone how diverse we are.  

Key words: Slang, American slang, Ukrainian slang, modern English, dialect. 
 
The United States became the land of opportunity, entertainment and the land of 

freedom. Many people of different nationalities took part in creation of this countrу, starting 
from cultivating lands and making inventions and innovations and the absence of names of 
newly invented words became the reason of creating Americanisms and American Slang that 
have a great role in Modern English.  
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Slang іs a set of colloquial words or phrases іn a language. It іs the use of hіghly 
іnformal words and expressіons that are not consіdered standard іn the speaker’s dіalect or 
language. Slang is very often colloquіal; the language and dіalect tend to be specific to a 
particular territory and it is a central part of young’s experіence but contrary to many adults 
perception of slang as more or less unіform “уouth language”. Though, slangs are language and 
culture specіfic but they are often transmitted from one culture and language to another.  

Slang is language deliberately selected for its striking informality and is consciously 
used in preference to ‘proper’ speech. It usually originates in small social groups. For these 
groups, it is a private code that embodies their particular values and behaviour and reinforces 
their exclusivity. Slang expressions may escape the originating group and become more widely 
used, and although slang draws much of its effect from its novelty, some terms (booze, dosh, 
cool) may stay in the language for decades, while even supposedly shortlived youth slang, for 
example peng, choong or hench, remains in circulation for years rather than months [2]. 

The Ukrainian language was not spared of the slangs expressions. Last year I asked the 
students to provide me with the newest students’ slang words and our study was an interesting 
linguistic journey for all of us. This year on the Stylistics class I was introduced to the latest 
slang words among students given by them.  
 

Ukrainian English 

Чілить – відпочивати, байдикувати 
Stan – a very over-zealous and obsessed fan of a 
celebrity 

Рофл – жарт, прикол, мем 
Savage – a person who isn’t scared of anyone or 
anything and never holds back their fire 
comebacks. 

Флексити – вихвалятися Eejit – foolish or idiot 

Форсити – прискорювати Homie – favourite person 

По дефолту – за замовчуванням, знову і 
знов 

Noob – a newcomer in the game 

Крінж, зашквар – щось ганебне To press F – to pay a respect (gaming slang) 

Пілотувати – агресивна поведінка Shawty – a nice woman 

Донат(from English) – donate Sauce – a successful person 

Мейт – друг (занглійської – mate) Corny – trying to be cool     [1] 

 
The choice of the Ukrainian slang words was presented by the popularity of their 

usage among the students. They claimed that at the moment those are the most frequently 
used phrases if you want to blend in their subculture. The American expressions were 
chosen and learnt by them from the up-to-date streaming YouTube channels and popular 
video games.  
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